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TRACK 2. GRUNDLAGEN
Vielen Dank. [ˈfiːlən daŋk] Благодаря Ви много.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  10

Nichts zu danken. [nɪçʦ ʦuː ˈdaŋkən] Моля.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  10

Ja. [jaː] Да. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  10

Nein. [naɪ̯n] Не.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  10

Bitte. [ˈbɪtə] Моля.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  10

Ich verstehe. [ɪç fɛɐ̯ˈʃteːə] Разбирам. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  10

Ich verstehe nicht. [ɪç fɛɐ̯ˈʃteːə nɪçt] Не разбирам. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  10

Das ist in Ordnung. [das ɪst ɪn ˈɔʁdnʊŋ] Няма нищо. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  10

Wie viel? [viː fiːl] Колко? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  10

Wie lange? [viː ˈlaŋə] Колко дълго? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  10

Wie weit? [viː vaɪ̯t] Колко далече? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  10

Wen soll ich fragen? [veːn zɔl ɪç ˈfʀaːɡn̩] Кого да попитам?  .  .  .  .  .  .  11

Nach Ihnen. [naːχ ˈiːnən] След Вас. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  11

Wo ist das nächste Hotel? [voː ɪst das ˈnɛːçstə hoˈtɛl] Къде е най-
близкият хотел? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  11

Wo ist das nächste Restaurant? [voː ɪst das ˈnɛːçstə ʀɛstoˈʀãː] Къде 
е най-близкият ресторант? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  11

Wo ist der nächste Supermarkt? [voː ɪst deːɐ̯ ˈnɛːçstə ˈzuːpɐˌmaʁkt] 
Къде е най-близкият супермаркет? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  11

Wo ist die nächste Bank? [voː ɪst diː ˈnɛːçstə baŋk] Къде е най-
близката банка? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  11

Wo ist die nächste Apotheke? [voː ɪst diː ˈnɛːçstə ˌapoˈteːkə] Къде е 
най-близката аптека?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  11

Wo ist der nächste Bahnhof? [voː ɪst deːɐ̯ ˈnɛːçstə ˈbaːnˌhoːf] Къде е 
най-близката гара? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  11

Wo ist die Toilette? [voː ɪst diː ˌto̯aˈlɛtə] Къде е тоалетната? . .  .  .  .  .  .  12

Wer? [veːɐ̯] Кой?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

Warum? [vaˈʀʊm] Защо? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

Was? [vas] Какво? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

Wann? [van] Кога? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

Schauen Sie mal! [ˈʃaʊ̯ən ziː maːl] Виж! .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

Eingang [ˈaɪ̯nˌɡaŋ] Вход . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

Ausgang [ˈaʊ̯sɡaŋ] Изход  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

Notausgang [ˈnoːtʔaʊ̯sˌɡaŋ] Авариен изход . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .12

Rauchen verboten [ˈʀaʊ̯χn̩ fɛɐ̯ˈboːtn̩] Пушенето забранено .  .  .  .  .  .  .  12

Ziehen [ˈʦiːən] Дръпни . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

Drücken [ˈdʀʏkn̩] Бутни .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

Damen [ˈdaːmən] Жени .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

Herren [ˈhɛʀən] Мъже  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

ich [ɪç] аз  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

du [duː] ти .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

Sie [ziː] Вие . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

ihr [iːɐ̯] вие .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

wir [viːɐ̯] ние .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

er [eːɐ̯] той .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

sie [ziː] тя  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

es [ɛs] то .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

sie [ziː] те  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

Guten Tag. [ɡuːtn̩ taːk] Добър ден. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  13

Guten Abend. [ɡuːtn̩ ˈaːbn̩t] Добър вечер. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  13

Guten Morgen. [ɡuːtn̩ ˈmɔʁɡŋ̍] Добро утро. . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  13

Hallo! [haˈloː] Здрасти!  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  13

Wie geht's? [ˌviː ˈɡeːʦ] Как сте?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  13

Wie geht es Ihnen? [viː ɡeːt ɛs ˈiːnən] Как я карате? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  13

Es freut mich, Sie kennen zu lernen. [ɛs fʀɔɪ̯t mɪç ziː ˈkɛnən ʦuː 
ˈlɛʁnən] Приятно ми е.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  13

Auf Wiedersehen. [aʊ̯f ˈviːdɐˌzeːən] Довиждане.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  14

Gute Nacht. [ˈɡuːtə naχt] Лека нощ. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  14

Bis später. [bɪs ˈʃpɛːtɐ] До скоро. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  14

Bis morgen. [bɪs ˈmɔʁɡŋ̍] До утре. . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  14

Passen Sie auf sich auf. [ˈpasən ziː aʊ̯f zɪç sɪç aʊ̯f] Всичко хубаво. 14

Hier ist meine Visitenkarte. [hiːɐ̯ ɪst ˈmaɪ̯nə viˈziːtn̩ˌkaʁtə] Това е 
моята визитка. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  14

Hier ist meine Telefonnummer. [hiːɐ̯ ɪst ˈmaɪ̯nə teleˈfoːnˌnʊmɐ] Това е 
моят телефонен номер. . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  14

Hier ist meine Anschrift. [hiːɐ̯ ɪst ˈmaɪ̯nə ˈanʃʀɪft] Това е моят адрес. . 14

Hier ist meine Faxnummer. [hiːɐ̯ ɪst ˈmaɪ̯nə ˈfaksˌnʊmɐ] Това е 
номерът на моя факс. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  14

Hier ist meine E-Mail-Adresse. [hiːɐ̯ ɪst ˈmaɪ̯nə ˈiːmeɪ̯lʔaˌdʀɛsə] Това 
е моят имейл адрес. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  14

Audiokurs Bulgarisch-Deutsch zum 
illustrierten Sprachführer “Deutsch als 
Fremdsprache”
Mit diesem Audio-Kurs lernen Sie die wichtigsten Wörter 
und Wendungen.

Zuerst hören Sie die Wörter in Deutsch. Danach hören Sie 
die korrekte Aussprache in der Fremdsprache. Es folgt 
eine Pause, die Sie dazu nutzen können, das Gehörte 
nachzusprechen. Scheuen Sie sich nicht, das Gehörte wirklich 
laut nachzusprechen. Wem das noch unangenehm ist, der 
sollte die Sprechübungen zunächst alleine machen. Später 
empfiehlt es sich jedoch, zur Verfeinerung der Aussprache 
einen Muttersprachler hinzuzuziehen.

Es hat sich bewährt, den Kurs mehrfach anzuhören, am 
besten an aufeinander folgenden Tagen. So prägt sich der 
neue Wortschatz am besten ein. 

Die Bedienung dieses Audio-Kurses ist einfach. Die Wörter 
und Wendungen sind thematisch geordnet und in Kapiteln 
zusammengefasst. Jedes Kapitel entspricht einem Track.

Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Lernen!

Jourist Verlags GmbH * www.jourist.de
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Wollen wir uns in der Empfangshalle treffen! [ˈvɔlən viːɐ̯ ʊns ɪn deːɐ̯ 
ɛmˈpfaŋsˌhalə ˈtʀɛfn̩] Бих искал да се срещнем във фоайето.  .  .  .  15

Haben Sie morgen Zeit? [ˈhaːbən ziː ˈmɔʁɡŋ̍ ʦaɪ̯t] Ще бъдете ли 
свободен утре?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  15

Haben Sie heute Abend Zeit? [ˈhaːbən ziː ˈhɔɪ̯tə ˈaːbn̩t ʦaɪ̯t] Ще 
бъдете ли свободен довечера?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  15

Möchten Sie mit mir mitkommen? [ˈmœçtn̩ ziː mɪt miːɐ̯ ˈmɪtˌkɔmən] 
Искате ли да дойдете с мен?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  15

Was machen Sie heute? [vas ˈmaχn̩ ziː ˈhɔɪ̯tə] Какви са плановете Ви 
за днес? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  15

Möchten Sie tanzen gehen? [ˈmœçtn̩ ziː ˈtanʦn̩ ˈɡeːən] Искате ли да 
отидем да танцуваме? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  15

Möchten Sie einen Spaziergang machen? [ˈmœçtn̩ ziː ˈaɪ̯nən 
ʃpaˈʦiːɐ̯ˌɡaŋ ˈmaχn̩] Искате ли да отидем на разходка? . .  .  .  .  .  .  .  .  16

Möchten Sie etwas trinken gehen? [ˈmœçtn̩ ziː ˈɛtvas ˈtʀɪŋkn̩ ˈɡeːən] 
Искате ли да отидем да пийнем? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  16

Möchten Sie essen gehen? [ˈmœçtn̩ ziː ˈɛsn̩ ˈɡeːən] Искате ли да 
отидем да хапнем?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  16

Möchten Sie einkaufen gehen? [ˈmœçtn̩ ziː ˈaɪ̯nˌkaʊ̯fn̩ ˈɡeːən] Искате 
ли да отидем по магазини? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  16

Ich lade Sie auf ein Getränk ein. [ɪç ˈlaːdə ziː aʊ̯f aɪ̯n ɡəˈtʀɛŋk aɪ̯n] 
Аз ще Ви почерпя едно питие. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  16

Ich habe nichts dagegen. [ɪç ˈhaːbə nɪçts daˈɡeːɡn̩] Нямам нищо 
напротив. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  16

Ich heiße ... [ɪç ˈhaɪ̯sə] Казвам се ...  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  17

Wie heißen Sie? [viː ˈhaɪ̯sn̩ ziː] Как е Вашето име? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  17

Mit wem sind Sie hier? [mɪt veːm zɪnt ziː hiːɐ̯] С кой сте? .  .  .  .  .  .  .  .  17

Ich bin alleine hier. [ɪç bɪn a ˈlaɪ̯nə hiːɐ̯] Аз съм сам. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  17

Ich bin mit meiner Frau hier. [ɪç bɪn mɪt ˈmaɪ̯nɐ fʀaʊ̯ hiːɐ̯] Аз съм с 
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einundzwanzig [ˈaɪ̯nʔʊntˈʦvanʦɪç] двадесет и едно . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  32
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fünfhundert [ˈfʏnfˈhʊndɐt] петстотин  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  32

tausend [ˈtaʊ̯zn̩t] хиляда [f] .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  32

Million [mɪˈli̯oːn] милион [m] .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  32

Milliarde [mɪˈli̯aʁdə] милиард [m] .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  32

TRACK 3. REISEN
Bitte zeigen Sie mir, wie man dieses Formular ausfüllt. [ˈbɪtə ˈʦaɪ̯ɡn̩ 

ziː miːɐ̯ viː man ˈdiːzəs ˌfɔʁmuˈlaːɐ̯ ˈaʊ̯sˌfʏlt] Моля, покажете ми как 
да попълня този формуляр.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  34

Hier ist mein Reisepass. [hiːɐ̯ ɪst maɪ̯n ˈʀaɪ̯zəˌpas] Това е моят 
паспорт. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  34

Hier ist mein Visum. [hiːɐ̯ ɪst maɪ̯n ˈviːzʊm] Това е моята виза.  .  .  .  34

Würden Sie bitte meinen Reisepass abstempeln? [ˈvʏʁdən ziː 
ˈbɪtə ˈmaɪ̯nən ˈʀaɪ̯zəˌpas ˈapˌʃtɛmpl̩n] Бихте ли ми подпечатали 
паспорта, моля? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  34

Ich bin alleine hier. [ɪç bɪn aˈlaɪ̯nə hiːɐ̯] Аз съм сам.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  34

Ich bin mit meiner Familie hier. [ɪç bɪn mɪt ˈmaɪ̯nɐ ˌfaˈmiːli̯ə hiːɐ̯] Аз 
съм с моето семейство.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  34

Ich bin mit einer Gruppe hier. [ɪç bɪn mɪt ˈaɪ̯nɐ ˈɡʀʊpə hiːɐ̯] Аз съм с 
група. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  34

Das ist mein erster Besuch. [das ɪst maɪ̯n ˈeːɐ̯stɐ bəˈzuːχ] Това е 
моето първо посещение.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  34

Kann ich noch ein Zollformular bekommen? [kan ɪç nɔχ aɪ̯n 
ˈʦɔlfɔʁmuˌlaːɐ̯ ˌbəˈkɔmən] Може ли още един митнически 
формуляр? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  35

Ich habe vor, ein paar Wochen hier zu bleiben. [ɪç ˈhaːbə foːɐ̯ aɪ̯n 
paːɐ̯ ˈvɔχn̩ hiːɐ̯ ʦuː ˈblaɪ̯bm̩] Смятам да остана няколко седмици. 35

Das ist mein Transitvisum. [das ɪst maɪ̯n tʀanˈziːtˌviːzʊm] Това е 
моята транзитна виза. . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  35

Ich habe nur persönliche Sachen. [ɪç ˈhaːbə nuːɐ̯ ˌpɛɐ̯ˈzøːnlɪçə 
ˈzaχn̩] Имам само лични вещи.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  35

Hier ist meine Zollerklärung. [hiːɐ̯ ɪst ˈmaɪ̯nə ˈʦɔlɛɐ̯ˌklɛːʀʊŋ] Това е 
моята декларация. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .35

Ich habe nichts zu verzollen. [ɪç ˈhaːbə nɪçts ʦuː ˌfɛɐ̯ˈʦɔlən] Нямам 
нищо за деклариране. . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  35

Grenzübergang [ˈɡʀɛnʦʔyːbɐˌɡaŋ] Преминаване на границата .  .  .  .  35

Grüner Korridor [ˈɡʀyːnɐ ˈkɔʀidoːɐ̯] Зелен коридор  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  35

Roter Korridor [ˈʀoːtɐ ˈkɔʀidoːɐ̯] Червен коридор .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  35

Nichts zu verzollen [nɪçʦ ʦuː fɛɐ̯ˈʦɔlən] Нищо за деклариране  .  .  .  35

Waren zu verzollen [ˈvaːʀən ʦuː fɛɐ̯ˈʦɔlən] Стоки за деклариране . 35

Duty Free Shop [ˈdjuːti fɹiː  ʃɔp] Безмитен магазин . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  35

Wo ist die Wechselstube? [voː ɪst diː ˈvɛksl̩ˌʃtuːbə] Къде е бюрото за 
обмяна на валута? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  36

Wo ist der Autoverleih? [voː ɪst deːɐ̯ ˈaʊ̯tofɛɐ̯ˌlaɪ̯] Къде е коли под 
наем? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  36

Wo ist die Bushaltestelle? [voː ɪst diː ˈbʊshaltəˌʃtɛlə] Къде са 
автобусите? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  36

Wo ist der Taxistand? [voː ɪst deːɐ̯ ˈtaksiˌʃtant] Къде са такситата? .  .  .  .  36

Wie lange muss ich auf den Anschluss warten? [viː ˈlaŋə mʊs ɪç aʊ̯f 
deːn ˈanʃlʊs ˈvaʁtən] Колко време трябва, за да се направи връзка? 36

Kann ich hier ein Hotelzimmer reservieren? [kan ɪç hiːɐ̯ aɪ̯n 
hoˈtɛlˌʦɪmɐ ˌʀezɛʁˈviːʀən] Мога ли да резервирам хотелска стая 
тук? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  36

Wo hält der Shuttlebus? [voː hɛlt deːɐ̯ ˈʃʌtlˌbʊs] Къде мога да хвана 
автобуса до центъра? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  36

Bringen Sie mich bitte hierhin. [ˈbʀɪŋən ziː mɪç ˈbɪtə ˈhiːɐ̯hɪn] 
Закарайте ме там, моля. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  36

Wie kann ich von hier zu diesem Ort kommen? [viː kan ɪç fɔn hiːɐ̯ ʦuː 
ˈdiːzəm ɔʁt ˈkɔmən] Как мога да стигна до това място от тук?  .  .  .  37

Ist das ein Direktflug? [ɪst das aɪ̯n diˈʀɛktˌfluːk] Това директен полет 
ли е? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  37

Ist das ein Nonstopp-Flug? [ɪst das aɪ̯n ˈnɔnʃtɔpˌfluːk] Това полет без 
спиране ли е?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  37

Ist das ein Expresszug? [ɪst das aɪ̯n ɛksˈpʀɛsˌʦuːk] Това експресен 
влак ли е? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  37

Gibt es noch Plätze auf dem Flug? [ɡiːpt ɛs nɔχ ˈplɛʦə aʊ̯f deːm 
fluːk] Има ли места за самолета? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  37

Gibt es noch Plätze in dem Zug? [ɡiːpt ɛs nɔχ ˈplɛʦə ɪn deːm ʦuːk] 
Има ли места за влака? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  37

Gibt es noch Plätze in dem Bus? [ɡiːpt ɛs nɔχ ˈplɛʦə ɪn deːm bʊs] 
Има ли места за автобуса? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  37

Wie oft gehen die Flüge? [viː ɔft ˈɡeːən diː ˈflyːɡə] Колко чести са 
полетите? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  37

Wie oft fahren die Züge? [viː ɔft ˈfaːʀən diː ˈʦyːɡə] Колко чести са 
влаковете? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  37

Wie oft fahren die Busse? [viː ɔft ˈfaːʀən diː ˈbʊsə] Колко чести са 
автобусите? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  37
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Muss ich von einem Flugzeug in ein anderes umsteigen? [mʊs ɪç 
fɔn ˈaɪ̯nəm ˈfluːkˌʦɔɪ̯k ɪn aɪ̯n ˈanˌdəʀəs ˈʊmˌʃtaɪ̯ɡən] Трябва ли да 
сменям самолети? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  38

Muss ich von einem Zug in einen anderen umsteigen? [mʊs ɪç fɔn 
ˈaɪ̯nəm ʦuːk ɪn ˈaɪ̯nən ˈanˌdəʀən ˈʊmˌʃtaɪ̯ɡən] Трябва ли да сменям 
влакове? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  38

Muss ich von einem Bus in einen anderen umsteigen? [mʊs ɪç fɔn 
ˈaɪ̯nəm bʊs ɪn ˈaɪ̯nən ˈanˌdəʀən ˈʊmˌʃtaɪ̯ɡən] Трябва ли да сменям 
автобуси? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  38

Ich würde gerne einen Platz in diesem Flugzeug reservieren. [ɪç 
ˈvʏʁdə ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nən plaʦ ɪn ˈdiːzəm ˈfluːkˌʦɔɪ̯k ˌʀezɛʁˈviːʀən] Бих 
желал да резервирам място за този самолет. . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  38

Ich würde gerne einen Platz in diesem Zug reservieren. [ɪç ˈvʏʁdə 
ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nən plaʦ ɪn ˈdiːzəm ʦuːk ˌʀezɛʁˈviːʀən] Бих желал да 
резервирам място за този влак. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .38
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Mir ist schlecht. [miːɐ̯ ɪst ʃlɛçt] Повръща ми се.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  46

Kann ich meinen Sitz zurückstellen? [kan ɪç ˈmaɪ̯nən zɪʦ 
ʦuˈʀʏkˌʃtɛlən] Може ли да наклоня седалката си?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  46

Bitte anschnallen. [ˈbɪtə ˈanˌʃnalən] Затегнете коланите. .  .  .  .  .  .  .  .  .  46

Sauerstoffmaske [ˈzaʊ̯ɐʃtɔfmaskə] кислородна маска .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  46

Toilette [to̯aˈlɛtə] тоалетна .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  46

Könnte ich einen Fahrplan bekommen? [ˈkœntə ɪç ˈaɪ̯nən ˈfaːɐ̯ˌplaːn 
ˌbəˈkɔmən] Може ли да получа разписанието? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  47

Ist dieser Busfahrplan aktuell? [ɪst ˈdiːzɐ ˈbʊsˌfaːɐ̯plaːn akˈtu̯ɛl] Това 
разписание на автобусите актуално ли е? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  47

Ist dieser Zugfahrplan aktuell? [ɪst ˈdiːzɐ ˈʦuːkˌfaːɐ̯plaːn akˈtu̯ɛl] Това 
разписание на влаковете актуално ли е? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  47

Ich habe den Bus verpasst. Wann fährt der nächste ab? [ɪç ˈhaːbə 
deːn bʊs fɛɐ̯ˈpast van fɛːɐ̯t deːɐ̯ ˈnɛːçstə ap] Изпуснах автобуса. 
Кога тръгва следващият?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  47

Ist das ein direkter Zug? [ɪst das aɪ̯n ˌdiˈʀɛktɐ ʦuːk] Това директен 
влак ли е? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  47

Gibt es hier einen Speisewagen? [ɡiːpt ɛs hiːɐ̯ ˈaɪ̯nən ˈʃpaɪ̯zəˌvaːɡn̩] 
Има ли вагон-ресторант?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  47

Wie lange hält der Zug hier? [viː ˈlaŋə hɛlt deːɐ̯ ʦuːk hiːɐ̯] За колко 
време спира влакът тук? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  47

In welchem Wagen ist mein Platz? [ɪn ˈvɛlχəm ˈvaːɡŋ̍ ɪst maɪ̯n plaʦ] 
В кой вагон е моето място?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  48

Wo ist mein Sitzplatz? [voː ɪst maɪ̯n ˈzɪʦˌplaʦ] Къде е моето място? . 48

Wo ist mein Abteil? [voː ɪst maɪ̯n apˈtaɪ̯l] Къде е моето купе? .  .  .  .  .  48

Ist dieser Platz besetzt? [ɪst ˈdiːzɐ plaʦ bəˈzɛʦt] Това място заето ли 
е?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  48

Ich glaube, das ist mein Platz. [ɪç ˈɡlaʊ̯bə das ɪst maɪ̯n plaʦ] Мисля, 
че това е моето място.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  48

Wie lange hält der Bus hier? [viː ˈlaŋə hɛlt deːɐ̯ bʊs hiːɐ̯] За колко 
време спира автобусът тук? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  49

Wo ist die nächste Haltestelle? [voː ɪst diː ˈnɛːçstə ˈhaltəˌʃtɛlə] Къде е 
следващата спирка?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  49

An welcher Haltestelle soll ich aussteigen? [an ˈvɛlçɐ ˈhaltəˌʃtɛlə zɔl 
ɪç ˈaʊ̯sˌʃtaɪ̯ɡən] На коя спирка трябва да сляза?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  49

Bitte halten Sie hier an. [ˈbɪtə ˈhaltn̩ ziː hiːɐ̯ an] Спрете тук, моля. .  49

Wie viele Haltestellen sind es von hier? [viː ˈfiːlə ˈhaltəˌʃtɛlən zɪnt ɛs 
fɔn hiːɐ̯] На колко спирки от тук? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  49

Gepäckfach [ɡəˈpɛkfaχ] поставка за багаж .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  49

Abteil [apˈtaɪ̯l] купе . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  49

Wagen [ˈvaːɡŋ̍] вагон .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  49

Bestimmungsort [bəˈʃtɪmʊŋsˌʔɔʁt] дестинация .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  49

Abfahrtszeit [ˈapfaːɐ̯ʦˌʦaɪ̯t] час на отпътуване  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  49

Strecke [ˈʃtʀɛkə] железопътна линия .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  49

Wartesaal [ˈvaʁtəˌzaːl] чакалня .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  49

Zu den Zügen [ʦuː deːn ˈʦyːɡn̩] Към пероните .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  49

Fundbüro [ˈfʊntbyʀo] Изгубени вещи .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  49

Notbremse [ˈnoːtˌbʀɛmzə] Аварийна спирачка .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  49

Alarm [aˈlaʁm] сигнал за тревога .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  49

Bedarfshaltestelle [bəˈdaʁfsˌhaltəˌʃtɛlə] спирка по желание . .  .  .  .  .  .  49

Nachtbus [ˈnaχtˌbʊs] нощен автобус  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  49

Wo ist der Kai? [voː ɪst deːɐ̯ kaɪ̯] Къде е пристанището? .  .  .  .  .  .  .  .  .  50

Wo kann ich an Bord des Schiffes gehen? [voː kan ɪç an bɔʁt dɛs 
ˈʃɪfəs ˈɡeːən] Къде мога да се кача на кораба? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  50

Um wie viel Uhr fährt das Schiff ab? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ fɛːɐ̯t das ʃɪf ap] В 
колко часá отплава корабът? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  50

Um wie viel Uhr kommt das Schiff an? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ kɔmt das ʃɪf an] 
В колко часá пристига корабът? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  50

Könnten Sie mir bitte den Weg zu meiner Kabine zeigen? [ˈkœntn̩ 
ziː miːɐ̯ ˈbɪtə deːn veːk ʦuː ˈmaɪ̯nɐ ˌkaˈbiːnə ˈʦaɪ̯ɡn̩] Бихте ли ме 
завели до каютата ми, моля? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  50

Rettungsboot [ˈʀɛtʊŋsˌboːt] спасителна лодка . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  50

Rettungsweste [ˈʀɛtʊŋsˌvɛstə] спасителна жилетка  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  50

Kabine [kaˈbiːnə] каюта .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  50

Deck [dɛk] палуба  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  50

oberes Deck [ˈoːbəʀəs dɛk] горна палуба .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  50

unteres Deck [ˈʊntəʀəs dɛk] долна палуба  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  50

TRACK 4. HOTEL
Ich habe reserviert. [ɪç ˈhaːbə ˌʀezɛʁˈviːɐ̯t] Направих си резервация. 52

Es ist für mich und meine Familie reserviert worden. [ɛs ɪst fyːɐ̯ mɪç 
ʊnt ˈmaɪ̯nə ˌfaˈmiːli̯ə ˌʀezɛʁˈviːɐ̯t ˈvɔʁdən] Направена е резервация 
за мен и семейството ми. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  52

Ich hätte gerne ein Zimmer. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə aɪ̯n ˈʦɪmɐ] Искам стая. .52

Ich hätte gerne ein Einzelzimmer. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə aɪ̯n ˈaɪ̯nʦl̩ˌʦɪmɐ] 
Искам единична стая. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  52

Ich hätte gerne ein Doppelzimmer. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə aɪ̯n ˈdɔpl̩ˌʦɪmɐ] 
Искам двойна стая. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  52

Haben Sie ein Zimmer für eine Person? [ˈhaːbən ziː aɪ̯n ˈʦɪmɐ fyːɐ̯ 
ˈaɪ̯nə pɛʁˈzoːn] Имате ли стая за един човек?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  52

Haben Sie ein Zimmer für zwei Personen? [ˈhaːbən ziː aɪ̯n ˈʦɪmɐ fyːɐ̯ 
ʦvaɪ̯ ˌpɛʁˈzoːnən] Имате ли стая за двама души? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  52

Ich hätte gerne ein Zimmer mit einem Doppelbett. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə 
aɪ̯n ˈʦɪmɐ mɪt ˈaɪ̯nəm ˈdɔpl̩ˌbɛt] Бих искал стая с двойно легло. . 53

Ich hätte gerne ein Zimmer mit zwei Einzelbetten. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə aɪ̯n 
ˈʦɪmɐ mɪt ʦvaɪ̯ ˈaɪ̯nʦl̩ˌbɛtn̩] Бих искал стая с две единични легла. 53

Könnten Sie ein zusätzliches Bett mit ins Zimmer stellen? [ˈkœntn̩ ziː 
aɪ̯n ˈtsuːˌzɛtslɪçəs bɛt mɪt ɪns ˈʦɪmɐ ˈʃtɛlən] Може ли да сложите 
допълнително легло в стаята? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  53

Wie viel kostet es pro Nacht? [viː fiːl ˈkoːstət ɛs pʀoː naχt] Колко 
струва на нощ?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  53

Wie viel kostet es für Zimmer mit Frühstück? [viː fiːl ˈkoːstət ɛs fyːɐ̯ 
ˈʦɪmɐ mɪt ˈfʀyːˌʃtʏk] Колко струва за легло и закуска? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  53

Ich werde dieses Zimmer für eine Nacht nehmen. [ɪç ˈveːɐ̯də ˈdiːzəs 
ˈʦɪmɐ fyːɐ̯ ˈaɪ̯nə naχt ˈneːmən] Ще взема тази стая за една нощ. 53

Ich werde dieses Zimmer für eine Woche nehmen. [ɪç ˈveːɐ̯də ˈdiːzəs 
ˈʦɪmɐ fyːɐ̯ ˈaɪ̯nə ˈvɔχə ˈneːmən] Ще взема тази стая за една 
седмица.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  53

Gibt es etwas Billigeres? [ɡiːpt ɛs ˈɛtvas ˈbɪlɪɡəʀəs] Има ли нещо 
по-евтино? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  54

Wann ist die Abreisezeit? [van ɪst diː ˈapʀaɪ̯zəˌʦaɪ̯t] Кога трябва да 
освободим стаята?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  54
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Können Sie mir ein anderes Hotel empfehlen? [ˈkœnən ziː miːɐ̯ aɪ̯n 
ˈandəʀəs hoˈtɛl ˌɛmˈpfeːlən] Можете ли да ни препоръчате друг 
хотел? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  54

Freie Zimmer [ˈfʀaɪ̯ə ˈʦɪmɐ] Свободни стаи  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  54

Ausgebucht [ˈaʊ̯sɡəˌbuːχt] Няма свободни стаи .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  54

Rezeption [ˌʀeʦɛpˈʦi̯oːn] Рецепция .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  54

Portier [ˌpɔʁˈti̯eː] Администратор  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  54

Administrator [ˌatminɪsˈtʀaːtoːɐ̯] Управител . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  54

Manager [ˈmɛnɪʤɐ] Мениджър  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  54

Zimmerservice, bitte. [ˈʦɪmɐˌsɜːvɪs ˈbɪtə] Рум сървис, моля. .  .  .  .  .  55

Herein. [hɛˈʀaɪ̯n] Влезте. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  55

Ich würde gerne ein paar Wertsachen in das Schließfach legen. [ɪç 
ˈvʏʁdə ˈɡɛʁnə aɪ̯n paːɐ̯ ˈveːɐ̯tˌzaχən ɪn das ˈʃliːsˌfaχ ˈleːɡn̩] Бих 
желал да оставя някои ценни вещи в сейфа.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  55

Ich hätte gerne meine Wertsachen zurück. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə ˈmaɪ̯nə 
ˈveːɐ̯tˌzaχən ʦuˈʀʏk] Бих желал да получа ценните си вещи. .  .  .  .  55

Könnten Sie bitte das Gepäck auf mein Zimmer bringen lassen? 
[ˈkœntn̩ ziː ˈbɪtə das ɡəˈpɛk aʊ̯f maɪ̯n ˈʦɪmɐ ˈbʀɪŋən ˈlasn̩] Бихте 
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Wie lange ist ein Hin- und Rückfahrschein gültig? [viː ˈlaŋə ɪst aɪ̯n 
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Kann ich eine Monatskarte kaufen? [kan ɪç ˈaɪ̯nə ˈmoːnaʦˌkaʁtə 
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Kann ich eine Wochenkarte kaufen? [kan ɪç ˈaɪ̯nə ˈvɔχn̩ˌkaʁtə ˈkaʊ̯fn̩] 
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Bitte sagen Sie mir, wo ich aussteigen muss. [ˈbɪtə ˈzaːɡŋ̩ ziː miːɐ̯ voː 
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Überprüfen Sie bitte das Öl. [ˌyːbɐˈpʀyːfən ziː ˈbɪtə das øːl] 
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гума. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  84
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готова? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  87

Werden die Reparaturkosten durch meine Versicherung gedeckt? 
[ˈveːɐ̯dn̩ diː ˌʀepaʀaˈtuːɐ̯ˌkɔstn̩ dʊʁç ˈmaɪ̯nə ˌfɛɐ̯ˈzɪçəʀʊŋ ɡəˈdɛkt] 
Застраховката ми покрива ли ремонта?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  88

Geben Sie mir eine aufgeschlüsselte Rechnung? [ˈɡeːbn̩ ziː miːɐ̯ 
ˈaɪ̯nə ˈaʊ̯fɡəˌʃlʏsl̩tə ˈʀɛçnʊŋ] Ще ми дадете ли подробна сметка? 88

Bremsen [ˈbʀɛmzn̩] спирачки .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  88

Stoßstange [ˈʃtoːsˌʃtaŋə] броня  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  88

Kotflügel [ˈkoːtflyːɡl̩] калник .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  88

Motorhaube [ˈmoːtoːɐ̯ˌhaʊ̯bə] капак на двигател . . . . . . . . . . . . . . . .88

Kofferraum [ˈkɔfɐˌʀaʊ̯m] багажник .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  88

Ersatzrad [ɛɐ̯ˈzaʦˌrat] резервно колело .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  88

Lenkrad [ˈlɛŋkˌʀaːt] волан  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  88

Windschutzscheibe [ˈvɪntʃʊʦˌʃaɪ̯bə] предно стъкло .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  88

Scheibenwischer [ˈʃaɪ̯bənvɪʃɐ] чистачки .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  88

Rad [ʀaːt] колело  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  88

Kupplung [ˈkʊplʊŋ] амбреаж .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  88

Bremspedal [ˈbʀɛmspeˌdaːl] спирачен педал  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  88

Gaspedal [ˈɡaːspeˌdaːl] педал за газта . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .88

Gangschaltung [ˈɡaŋˌʃaltʊŋ] скоростен лост . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .88

Handbremse [ˈhantˌbʀɛmzə] ръчна спирачка  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  88

Blinker [ˈblɪŋkɐ] аварийни светлини .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  88

Scheinwerfer [ˈʃaɪ̯nˌvɛʁfɐ] предният фар .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  88

Rücklicht [ˈʀʏklɪçt] заден фар .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  88

Zündung [ˈʦʏndʊŋ] запалване  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  88

Sicherheitsgurt [ˈzɪçɐhaɪ̯ʦˌɡʊʁt] предпазен колан .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  88

Blinklicht [ˈblɪŋkˌlɪçt] мигач .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  88

Seitenspiegel [ˈzaɪ̯tn̩ˌʃpiːɡl̩] странично огледало .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  88

Rückspiegel [ˈʀʏkˌʃpiːɡl̩] огледало за обратно виждане . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  88

Es hat ein Unfall stattgefunden. [ɛs hat aɪ̯n ˈʊnfal ˈʃtatɡəˌfʊndn̩] Стана 
катастрофа. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  89

Es hat eine Panne stattgefunden. [ɛs hat ˈaɪ̯nə ˈpanə ˈʃtatɡəˌfʊndn̩] 
Стана авария.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  89

Es hat ein Einbruch stattgefunden. [ɛs hat aɪ̯n ˈaɪ̯nˌbʀʊχ 
ˈʃtatɡəˌfʊndn̩] Стана проникване в колата. . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  89

Rufen Sie einen Arzt. [ˈʀuːfn̩ ziː ˈaɪ̯nən aːɐ̯ʦt] Извикайте лекаря. .  .  89

Rufen Sie die Feuerwehr. [ˈʀuːfn̩ ziː diː ˈfɔɪ̯ɐˌveːɐ̯] Извикайте 
пожарната. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  89

Rufen Sie die Polizei. [ˈʀuːfn̩ ziː diː ˌpoliˈʦaɪ̯] Извикайте полицията. .  .  89

Es sind Leute verletzt. [ɛs zɪnt ˈlɔɪ̯tə fɛɐ̯ˈlɛʦt] Има ранени хора. .  .  .  89

Ich denke, es war Ihre Schuld. [ɪç ˈdɛŋkə ɛs vaːɐ̯ ˈiːʀə ʃʊlt] Мисля, че 
вината беше Ваша. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  90

Er ist mir reingefahren. [eːɐ̯s ɪst miːɐ̯ ˈʀaɪ̯nɡəˌfaːʀən] Той се блъсна в 
мен.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  90

Ich hatte Vorfahrt. [ɪç ˈhatə ˈfoːɐ̯faɐ̯t] Аз имах предимство. . .  .  .  .  .  .  90

Können wir die Sache unter uns klären? [ˈkœnən viːɐ̯ diː ˈzaχə ˈʊntɐ 
ʊns ˈklɛːʀən] Може ли да уредим въпроса между нас? .  .  .  .  .  .  .  .  .  90

Ich bin Ausländer. Hier ist meine Fahrerlaubnis. [ɪç bɪn ˈaʊ̯sˌlɛndɐ 
hiːɐ̯ ɪst ˈmaɪ̯nə ˈfaːɐ̯ʔɛɐ̯ˌlaʊ̯pnɪs] Аз съм чужденец. Ето 
шофьорската ми книжка. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .90

Kann ich eine Kopie des Unfallberichts erhalten? [kan ɪç ˈaɪ̯nə koˈpiː 
dɛs ˈʊnfalbəˌʀɪçʦ ɛɐ̯ˈhaltn̩] Може ли да получа копие от доклада за 
пътно-транспортното произшествие?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  90

Ich brauche einen Dolmetscher. [ɪç ˈbʀaʊ̯χə ˈaɪ̯nən ˈdɔlmɛʧɐ] Искам 
преводач. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  90

TRACK 6. SEHENSWÜRDIGKEITEN
Ich möchte Sehenswürdigkeiten anschauen. [ɪç ˈmœçtə 

ˈzeːənsˌvʏʁdɪçkaɪ̯tn̩ ˈanʃaʊ̯ən] Искам да разгледам 
забележителностите. . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  92

Gibt es hier eine Stadtrundfahrt? [ɡiːpt ɛs hiːɐ̯ ˈaɪ̯nə ˈʃtatʀʊntˌfaːɐ̯t] 
Тук има ли обиколка на града? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  92

Um wie viel Uhr geht es los? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ ɡeːt ɛs loːs] В колко часá 
започва? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  92

Um wie viel Uhr sind wir zurück? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ zɪnt viːɐ̯ ʦuˈʀʏk] В 

колко часá се връщаме? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  92

Wann und wo können wir uns treffen? [van ʊnt voː ˈkœnən viːɐ̯ ʊns 
ˈtʀɛfn̩] Кога и къде можем да се срещнем? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  92

Welche Sehenswürdigkeiten werden wir anschauen? 
[ˈvɛlçə ˈzeːənsˌvʏʁdɪçkaɪ̯tn̩ ˈveːɐ̯dn̩ viːɐ̯ ˈanʃaʊ̯ən] Какви 
забележителности ще видим?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  92

Ist es zu weit zum Laufen? [ɪst ɛs ʦuː vaɪ̯t tsʊm ˈlaʊ̯fn̩] Далече ли е 
пеша? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  92

Was ist besonders sehenswert? [vas ɪst ˌbəˈzɔndɐs ˈzeːənsˌveːɐ̯t] 
Кои са най-интересните места? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  93

Können Sie einen Fremdenführer empfehlen? [ˈkœnən ziː ˈaɪ̯nən 
ˈfʀɛmdn̩ˌfyːʀɐ ˌɛmˈpfeːlən] Можете ли да ни препоръчате 
екскурзовод? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  93

Würden Sie bitte den Ausflug für mich arrangieren? [ˈvʏʁdən ziː ˈbɪtə 
deːn ˈaʊ̯sˌfluːk fyːɐ̯ mɪç ˌaʀãˈʒiːʀən] Бихте ли ми организирали 
пътешествието? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  93

Wo kann ich einen Stadtplan kaufen? [voː kan ɪç ˈaɪ̯nən ˈʃtatˌplaːn 
ˈkaʊ̯fn̩] Къде мога да купя карта на града?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  93

Bitte sagen Sie mir, welche Museen es hier gibt. [ˈbɪtə ˈzaːɡŋ̩ ziː miːɐ̯ 
ˈvɛlçə muˈzeːən ɛs hiːɐ̯ ɡiːpt] Бихте ли ми казали какви музеи има 
тук? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  93

Bitte sagen Sie mir, welche Theater es hier gibt. [ˈbɪtə ˈzaːɡŋ̩ ziː miːɐ̯ 
ˈvɛlçə ˌteˈaːtɐ ɛs hiːɐ̯ ɡiːpt] Бихте ли ми казали какви театри има 
тук? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  93

Wo ist das Rathaus? [voː ɪst das ˈʀaːtˌhaʊ̯s] Къде е кметството? .  .  .  .  94

Zeigen Sie mir bitte den Weg zur Polizeistation. [ˈʦaɪ̯ɡn̩ ziː miːɐ̯ 
ˈbɪtə deːn veːk tsuːɐ̯ poliˈʦaɪ̯ʃtaˌʦi̯oːn] Ще ми покажете ли пътя до 
полицията? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  94

Zeigen Sie mir bitte den Weg zum Hotel. [ˈʦaɪ̯ɡn̩ ziː miːɐ̯ ˈbɪtə deːn 
veːk tsʊm hoˈtɛl] Ще ми покажете ли пътя до хотела? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  94

Zeigen Sie mir bitte den Weg zum Strand. [ˈʦaɪ̯ɡn̩ ziː miːɐ̯ ˈbɪtə deːn 
veːk tsʊm ʃtʀant] Ще ми покажете ли пътя до плажа? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  94

Zeigen Sie mir bitte den Weg ins Stadtzentrum. [ˈʦaɪ̯ɡn̩ ziː miːɐ̯ ˈbɪtə 
deːn veːk ɪns ˈʃtatˌʦɛntʀʊm] Ще ми покажете ли пътя до центъра на 
града? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  94

In welcher Richtung liegt die Innenstadt? [ɪn ˈvɛlçɐ ˈʀɪçtʊŋ liːkt diː 
ˈɪnənˌʃtat] Накъде е центърът?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  94

Entschuldigung, wie komme ich hierher? [ˌɛntˈʃʊldɪɡʊŋ viː ˈkɔmə ɪç 
ˈhiːɐ̯ˈheːɐ̯] Извинете, как мога да стигна до това място? .  .  .  .  .  .  .  .  95

Wo ist die Kirche? [voː ɪst diː ˈkɪʁçə] Къде е църквата? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  95

Wo ist die Kunstgalerie? [voː ɪst diː ˈkʊnstɡaləˌʀiː] Къде е картинната 
галерия? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  95
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Wo ist das Museum? [voː ɪst das ˌmuˈzeːʊm] Къде е музеят? .  .  .  .  .  95

Wo ist das Theater? [voː ɪst das ˌteˈaːtɐ] Къде е театърът? . .  .  .  .  .  .  .  95

Wo ist der nächste Taxistand? [voː ɪst deːɐ̯ ˈnɛːçstə ˈtaksiˌʃtant] Къде 
е най-близката пиаца за таксита?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  95

Wo ist die nächste U-Bahn-Station? [voː ɪst diː ˈnɛːçstə 
ˈuːbaːnʃtaˌʦi̯oːn] Къде е най-близката метростанция? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  95

Bitte zeichnen Sie hier einen Plan. [ˈbɪtə ˈʦaɪ̯çnən ziː hiːɐ̯ ˈaɪ̯nən 
plaːn] Моля, начертайте ми пътя тук. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  96

Wo sind wir jetzt? [voː zɪnt viːɐ̯ jɛʦt] Къде се намираме сега?  .  .  .  .  96

Wie heißt diese Straße? [viː haɪ̯st ˈdiːzə ˈʃtʀaːsə] Как се казва тази 
улица?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  96

Wie heißt dieser Stadtteil? [viː haɪ̯st ˈdiːzɐ ˈʃtatˌtaɪ̯l] Как се казва този 
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Bitte noch eine Portion Gemüse. [ˈbɪtə nɔχ ˈaɪ̯nə pɔʁˈʦi̯oːn 
ˌɡəˈmyːzə] Още един път зеленчуци, моля. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  120

Ich nehme ein Steak mit Backkartoffeln. [ɪç ˈneːmə aɪ̯n steːk mɪt 
ˈbakkaʁˌtɔfl̩n] Ще взема бифтек с печени картофи. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  121

Medium, bitte. [ˈmeːdi̯ʊm ˈbɪtə] Средно опечен, моля. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  121

Durch, bitte. [dʊʁç ˈbɪtə] Добре опечен, моля. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  121

Bitte zeigen Sie mir die Weinkarte. [ˈbɪtə ˈʦaɪ̯ɡn̩ ziː miːɐ̯ diː 
ˈvaɪ̯nˌkaʁtə] Моля, покажете ми листа с вината. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  121

Welche Weinsorten haben Sie? [ˈvɛlçə ˈvaɪ̯nzɔʁtn̩ ˈhaːbən ziː] Какво 
вино имате? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  121

Ich hätte gerne eine Flasche Weißwein. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nə ˈflaʃə 
ˈvaɪ̯sˌvaɪ̯n] Бих желал бутилка бяло вино. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  121

Ich hätte gerne eine Flasche Rotwein. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nə ˈflaʃə 
ˈʀoːtˌvaɪ̯n] Бих желал бутилка червено вино.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  121

Was kostet eine ganze Flasche? [vas ˈkoːstət ˈaɪ̯nə ˈɡanʦə ˈflaʃə] 
Колко струва цяла бутилка?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  121

Was kostet ein Glas? [vas ˈkoːstət aɪ̯n ɡlaːs] Колко струва чаша? .  121

Hauptgericht [ˈhaʊ̯ptɡəˌʀɪçt] основно ястие  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Hühnerbrust [ˈhyːnɐbʀʊst] пилешки гърди  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Putenbrust [ˈpuːtn̩ˌbʀʊst] пуешки гърди .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Bruststück [ˈbʀʊstˌʃtʏk] гърди .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Filet [fiˈleː] филе .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Nieren [ˈniːʀən] бъбреци .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Lende [ˈlɛndə] каре  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Rippen [ˈʀɪpn̩] ребра .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Rücken [ˈʀʏkn̩] филе от гърба .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Rippchen [ˈʀɪpçən] свински ребра .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Lendenstück [ˈlɛndn̩ˌʃtʏk] филе .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Zunge [ˈʦʊŋə] език  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Kotelett [kɔtˈlɛt] пържола .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Hacksteak [ˈhaksteɪ̯k] котлет . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Schnitzel [ˈʃnɪʦl̩] шницел .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Mini-Filet [ˈmɪnifiˌleː] филе миньон .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Steak-Filet [ˈsteːkfiˌleː] филе стейк .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Gulasch [ˈɡʊlaʃ] гулаш  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Fleischkäse [ˈflaɪ̯ʃˌkɛːzə] руло Стефани  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Schmorbraten [ˈʃmoːɐ̯ˌbʀaːtn̩] задушено месо . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Fleischeintopf [ˈflaɪ̯ʃˌaɪ̯ntɔpf] говеждо задушено .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Lammeintopf [ˈlamˌaɪ̯ntɔpf] агнешко задушено .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Karnickeleintopf [kaʁˈnɪkl̩ˌaɪ̯ntɔpf] заешко задушено .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Bœuf Stroganoff [buːf ˈʃtʁo:ganɔf] бьоф Строганов  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Kochfleisch [ˈkɔχˌflaɪ̯ʃ] варено говеждо  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Rinderbraten [ˈʀɪndɐˌbʀaːtn̩] печено говеждо .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Hühnerbraten [ˈhyːnɐˌbʀaːtn̩] печено пиле . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Entenbraten [ˈɛntn̩ˌbʀaːtn̩] печена патица  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Schweinebraten [ˈʃvaɪ̯nəˌbʀaːtn̩] свинско печено  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Truthahnbraten [ˈtʀuːtˌhaːnˌbʀaːtn̩] печена пуйка  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Kalbsbraten [ˈkalpsˌbʀaːtn̩] телешко печено  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

Schweizer Steak [ˈʃvaɪ̯ʦɐ steːk] швейцарски стейк . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

T-bone-Steak [ˈti:bəʊnˌsteːk] бифтек (говежда пържола) .  .  .  .  .  .  .  .  123

Rib-Eye-Steak [ˈʀiːbaɪˌsteːk] стейк риб-ай .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

Brat-Steak [ˈbʀaːtˌsteːk] пържен в тиган бифтек  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

Beikost/Beilage [ˈbaɪ̯ˌkɔst / ˈbaɪ̯ˌlaːɡə] допълнително ястие/
допълнителна поръчка/гарнитура . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

Pommes frites [pɔmˈfrɪt] пържени картофи  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

Nudeln [ˈnuːdl̩n] юфка .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

Schmorlauch [ˈʃmoːɐ̯ˌlaʊ̯χ] запържен праз .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

Püree [pyˈʀeː] пюре .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

Reis [ʀaɪ̯s] ориз .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

Pasta [ˈpasta] паста .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

Makkaroni [makaˈʀoːnɪ] макарони .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

Spaghetti [ʃpaˈɡɛti] спагети .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

Linguini [lɪŋˈgwini] лингуини .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

Fadennudeln/dünne Suppennudeln [ˈfaːdn̩ˌnuːdl̩n / dʏnə 
ˈzʊpn̩ˌnuːdl̩n] фиде/спагетини  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

Pizza [ˈpɪʦa] пица . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

Belag [bəˈlaːk] топинг  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

gebacken [ɡəˈbakən] печено  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

gegrillt [ɡəˈɡʀɪlt] приготвено на барбекю . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .123

gekocht [ɡəˈkɔχt] варено .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

geschmort [ɡəˈʃmoːɐ̯t] запържено  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

gebraten [ɡəˈbʀaːtn̩] в галета .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

abgekühlt [ˈapɡəˌkyːlt] охладено .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

auf Bestellung zubereitet [aʊ̯f bəˈʃtɛlʊŋ ˈʦuːbəˌʀaɪ̯tət] сготвено по 
поръчка . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

frittiert [ˌfʀɪˈtiːɐ̯t] пържено във фритюрник .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

frisch [fʀɪʃ] прясно .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

selbst gemacht [zɛlpst ɡəˈmaχt] домашно  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

Ich hätte gerne eine Tasse Kaffee. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nə ˈtasə ˈkafe] 
Бих желал чаша кафе. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  124

Kann ich ein Glas Bier haben? [kan ɪç aɪ̯n ɡlaːs biːɐ̯ ˈhaːbən] Може 
ли чаша бира? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  124

Orangensaft. [oˈʀãːʒn̩ˌzaft] Портокалов сок. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  124

Grapefruitsaft. [ˈɡʀeːpfʀuːtˌzaft] Грейпфрутов сок. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  124

Tomatensaft. [toˈmaːtn̩ˌzaft] Доматен сок. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  124
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Fruchtsaft. [ˈfʀʊχtˌzaft] Плодов сок.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  124

Was haben Sie zum Nachtisch? [vas ˈhaːbən ziː tsʊm ˈnaːχˌtɪʃ] Какво 
имате за десерт? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  124

Könnten Sie bitte etwas Öl bringen? [ˈkœntn̩ ziː ˈbɪtə ˈɛtvas øːl 
ˈbʀɪŋən] Може ли малко олио? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  125

Könnten Sie bitte etwas Pfeffer bringen? [ˈkœntn̩ ziː ˈbɪtə ˈɛtvas 
ˈpfɛfɐ ˈbʀɪŋən] Може ли малко пипер?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  125

Könnten Sie bitte etwas Salz bringen? [ˈkœntn̩ ziː ˈbɪtə ˈɛtvas zalʦ 
ˈbʀɪŋən] Може ли малко сол? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  125

Könnten Sie bitte etwas Zucker bringen? [ˈkœntn̩ ziː ˈbɪtə ˈɛtvas 
ˈʦʊkɐ ˈbʀɪŋən] Може ли малко захар?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  125

Kann ich bitte eine saubere Tasse haben? [kan ɪç ˈbɪtə ˈaɪ̯nə 
ˈzaʊ̯bəʀə ˈtasə ˈhaːbən] Може ли да получа чиста чаша? .  .  .  .  .  .  125

Kann ich bitte ein sauberes Glas haben? [kan ɪç ˈbɪtə aɪ̯n ˈzaʊ̯bəʀəs 
ɡlaːs ˈhaːbən] Може ли да получа чиста стъклена чаша? .  .  .  .  .  .  .  125

Einen grünen Salat mit französischem Dressing. [ˈaɪ̯nən ˈɡʀyːnən 
zaˈlaːt mɪt ˌfʀanˈʦøːzɪʃm̩ ˈdʀɛsɪŋ] Зелена салата с френски сос. 125

aufgetaut [ˈaʊ̯fɡəˌtaʊ̯t] стопено .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

püriert [pyːˈʀiːɐ̯t] пюре . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

gehackt [ɡəˈhakt] на кайма .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

pochiert [pɔˈʃiːɐ̯t] на очи . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

geröstet [ɡəˈʀøːstət] печено .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

geräuchert [ɡəˈʀɔɪ̯çɐt] пушено .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

scharf/heiß [ʃaʁf / haɪ̯s] подправено/люто . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

gedünstet [ɡəˈdʏnstət] задушено .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

gefüllt [ɡəˈfʏlt] пълнено .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

blutig [ˈbluːtɪç] недопечено .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

halb durch [halp dʊʁç] средно опечено .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

durch [dʊʁç] препечено . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

Dessert [dɛˈseːɐ̯] десерт .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

Bananensplitter [baˈnaːnənˌʃplɪtɐ] мелба с банан .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

Vanille [vaˈnɪlə] ванилия  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

Obstteller [ˈoːpstˌtɛlɐ] фруктиера с плодове  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

Kekse [ˈkeːksə] курабийки . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

Kuchen [ˈkuːχn̩] торта . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .126

Obst mit Teig überbacken [oːpst mɪt taɪ̯k yːbɐˈbakn̩] плодов 
бисквитен сладкиш .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

Obstkuchen [ˈoːpstˌkuːχn̩] крем карамел .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

süßes Blätterteiggebäck [ˈzyːsəs ˈblɛtɐˌtaɪ̯kɡəˌbɛk] френски сладки 126

Croissant [kʀo̯aˈsãː] кроасан . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

Pfannkuchen [ˈpfanˌkuːχn̩] палачинка . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

Obsttörtchen [ˈoːpstˌtœʁtçən] плодов пай .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

Apfelkuchen [ˈʔapfl̩ˌkuːχn̩] ябълков пай  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

Käsekuchen [ˈkɛːzəˌkuːχn̩] чийзкейк . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .126

Lebkuchen [ˈleːpˌkuːχn̩] медена пита .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

Preiselbeersoße [ˈpʀaɪ̯zl̩beːɐ̯ˌzoːsə] сос от червени боровинки  .  .  126

Ahornsirup [ˈaːhɔʁnˌziːʀʊp] кленов сироп .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

Marmelade [ˌmaʁməˈlaːdə] конфитюр .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

Pudding [ˈpʊdɪŋ] пудинг  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

alkoholfrei [ˈalkohoːlfʀaɪ̯] безалкохолно . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

Cocktail [ˈkɔktɛɪ̯l] коктейл  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

gerührt [ɡəˈʀyːɐ̯t] разбит . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

gemixt [ɡəˈmɪkst] в шейкър . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

Aperitif [apeʀiˈtiːf] аперитив  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

Longdrink [ˈlɔŋdrɪŋk] голямо питие . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

Schuss [ʃʊs] чашка .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

Weißwein [ˈvaɪ̯sˌvaɪ̯n] бяло вино .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

Schaumwein [ˈʃaʊ̯mˌvaɪ̯n] газирано вино .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

Süßwein [ˈzyːsˌvaɪ̯n] сладко вино .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

trockener Wein [ˈtʀɔkənɐ vaɪ̯n] сухо вино .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

Rotwein [ˈʀoːtˌvaɪ̯n] червено вино . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .127

Roséwein [ʀoˈzeːvaɪ̯n] вино розе .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

Fassbier [ˈfasˌbiːɐ̯] наливна бира  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

löslicher Kaffee [ˈløːzlɪçɐ ˈkafe] нес кафе  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

schwarzer Kaffee [ˈʃvaʁʦɐ ˈkafe] черно кафе  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

Cappuccino [ˌkapʊˈtʃiːno] капучино . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

entkoffeinierter Kaffee [ɛntˈkɔfeˌiːniːɐ̯tɐ ˈkafe] безкофеиново кафе 127

heiße Schokolade [ˈhaɪ̯sə ʃokoˈlaːdə] горещ шоколад . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

mit Zimt [mɪt ʦɪmt] с канела .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

mit Sahne [mɪt ˈzaːnə] със сметана .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

mit Eis [mɪt aɪ̯s] с лед  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

mit Zitrone [mɪt ʦiˈtʀoːnə] с лимон . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

mit Zucker [mɪt ˈʦʊkɐ] със захар .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

Ein bisschen mehr, bitte. [aɪ̯n ˈbɪsçən meːɐ̯ ˈbɪtə] Още малко, моля. 128

Das ist genug, danke. [das ɪst ɡəˈnuːk ˈdaŋkə] Това е достатъчно, 
мерси. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  128

Es war lecker. [ɛs vaːɐ̯ ˈlɛkɐ] Беше вкусно. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  128

Kann ich es sofort haben? [kan ɪç ɛs zoˈfɔʁt ˈhaːbən] Може ли да го 
получа веднага? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  128

Darf ich rauchen? [daʁf ɪç ˈʀaʊ̯χn̩] Може ли да пуша? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  128

Das ist nicht meine Bestellung. [das ɪst nɪçt ˈmaɪ̯nə ˌbəˈʃtɛlʊŋ] Това 
не е моята поръчка. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  129

Es ist kalt. [ɛs ɪst kalt] Студено е. . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  129

Es ist heiß. [ɛs ɪst haɪ̯s] Горещо е. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  129

Es ist zäh. [ɛs ɪst ʦɛː] Жилаво е.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  129

Es ist verkocht. [ɛs ɪst ˌfɛɐ̯ˈkɔχt] Преварено е.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  129

Das ist nicht genügend gekocht. [das ɪst nɪçt ɡəˈnyːɡn̩t ɡəˈkɔχt] Това 
не е добре сготвено. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  129

Meine Bestellung ist noch nicht da. [ˈmaɪ̯nə ˌbəˈʃtɛlʊŋ ɪst nɔχ nɪçt 
daː] Моята поръчка не е пристигнала още. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  130

Das ist nicht sauber genug. [das ɪst nɪçt ˈzaʊ̯bɐ ɡəˈnuːk] Не е 
достатъчно чисто.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  130

Butter [ˈbʊtɐ] масло .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  130

Margarine [maʁɡaˈʀiːnə] маргарин  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  130

Salz [zalʦ] сол  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  130

Zucker [ˈʦʊkɐ] захар .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  130

Serviette [zɛʁˈvi̯ɛtə] салфетка .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  130

Besteck [bəˈʃtɛk] сребърни прибори . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  130

Messer [ˈmɛsɐ] нож .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  130

Gabel [ˈɡaːbl̩] вилица .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  130

Löffel [ˈlœfl̩] лъжица .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  130

Honig [ˈhoːnɪç] мед  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  130

ein bisschen [aɪ̯n ˈbɪsçən] малко .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  130

mehr [meːɐ̯] още  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  130

noch ein [nɔχ aɪ̯n] още един (една, едно) .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  130

klein [klaɪ̯n] малък  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  130

mittel [ˈmɪtl̩] среден .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  130
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groß [ɡʀoːs] голям .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  130

Speisekarte [ˈʃpaɪ̯zəˌkaʁtə] меню .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  130

Nicht nachschenken [nɪçt ˈnaːχˌʃɛŋkn̩] няма безплатно пълнене на 
чашите  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  130

Pfeffer [ˈpfɛfɐ] пипер .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  130

Brot [bʀoːt] хляб .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  130

Mayonnaise [ˌmajɔˈnɛːzə] майонеза . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  130

Ketchup [ˈkɛʧap] кетчуп .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  130

Ich möchte zahlen. [ɪç ˈmœçtə ˈʦaːlən] Бих искал да платя. .  .  .  .  .  131

Die Rechnung, bitte. [diː ˈʀɛçnʊŋ ˈbɪtə] Сметката, моля. .  .  .  .  .  .  .  .  131

Was macht es insgesamt? [vas maχt ɛs ˈɪnsɡəˌzamt] Колко струва 
общо? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  131

Ich glaube, der Gesamtbetrag stimmt nicht ganz. [ɪç ˈɡlaʊ̯bə deːɐ̯ 
ɡəˈzamtbəˌtʀaːk ʃtɪmt nɪçt ɡanʦ] Мисля, че сметката е изчислена 
грешно. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  131

Ich habe das nicht bestellt. [ɪç ˈhaːbə das nɪçt bəˈʃtɛlt] Аз не съм 
поръчвал това. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  131

Die Rechnung geht auf mich. [diː ˈʀɛçnʊŋ ɡeːt aʊ̯f mɪç] Аз плащам. 131
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Lassen Sie mich meinen Anteil bezahlen. [ˈlasn̩ ziː mɪç ˈmaɪ̯nən 
ˈantaɪ̯l ˌbəˈʦaːlən] Нека да платя моята част. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  132

Stimmt so, danke. [ʃtɪmt zoː ˈdaŋkə] Задръжте рестото, моля.  .  .  .  132

Darf ich Sie einladen? [daʁf ɪç ziː ˈaɪ̯nˌlaːdən] Може ли да Ви 
почерпя? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .132

Jetzt wollen wir auf Sie trinken! [jɛʦt ˈvɔlən viːɐ̯ aʊ̯f ziː ˈtʀɪŋkn̩] Да 
вдигнем тост за Вас! .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  132

Prost! [pʀoːst] Наздраве! . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .132

TRACK 10. SPEISSEN UND GETRÄNKE
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Limone [ˌliˈmoːnə] зелен лимон .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  134
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Pumpernickel [ˈpʊmpɐˌnɪkl̩] ръжен леко кисел хляб .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  146
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Haselnuss [ˈhaːzl̩ˌnʊs] лешник/цариградски лешник . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  149
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Orangensaft [oˈʀãːʒn̩ˌzaft] портокалов сок  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  150
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Limonade [ˌlimoˈnaːdə] лимонада .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  151
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einheimisches Bier [ˈaɪ̯nˌhaɪ̯mɪʃəs biːɐ̯] местна бира .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  152
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trockener Wermut [ˈtʀɔkənɐ ˈveːɐ̯muːt] сух вермут . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  152
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TRACK 11. EINKAUFEN
Wo ist das Einkaufsviertel? [voː ɪst das ˈaɪ̯nkaʊ̯fsˌfɪʁtl̩] Къде е 

търговският център? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  154

Wo ist die nächste Geschenkeboutique? [voː ɪst diː ˈnɛːçstə 
ɡəˈʃɛŋkəbuˌtiːk] Къде е най-близкият магазин за подаръци? .  .  .  .  154

Wo ist das nächste Antiquitätengeschäft? [voː ɪst das ˈnɛːçstə 
antikviˈtɛːtn̩ɡəˌʃɛft] Къде е най-близкият антикварен магазин? .  .  .  . 154

Wo ist das nächste Spirituosengeschäft? [voː ɪst das ˈnɛːçstə 
ʃpiʀiˈtʊ̯oːzn̩ɡəˌʃɛft] Къде е най-близкият магазин за алкохол?  .  .  .  154

Wo ist der nächste Musikladen? [voː ɪst deːɐ̯ ˈnɛːçstə muˈziːkˌlaːdn̩] 
Къде е най-близкият музикален магазин? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  154

Wo ist der nächste Buchladen? [voː ɪst deːɐ̯ ˈnɛːçstə ˈbuːχˌlaːdn̩] 
Къде е най-близката книжарница? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  155

Wo ist das nächste Schuhgeschäft? [voː ɪst das ˈnɛːçstə ˈʃuːɡəˌʃɛft] 
Къде е най-близкият магазин за обувки?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  155

Wo ist das nächste Bekleidungsgeschäft? [voː ɪst das ˈnɛːçstə 
bəˈklaɪ̯dʊŋsɡəˌʃɛft] Къде е най-близкият магазин за дрехи? .  .  .  .  155

Wo ist der nächste Markt? [voː ɪst deːɐ̯ ˈnɛːçstə maʁkt] Къде е най-
близкият пазар? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .155

Wo ist die nächste Drogerie? [voː ɪst diː ˈnɛːçstə dʀoɡəˈʀiː] Къде е 
най-близката аптека?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  155

Wann öffnen Sie? [van ˈœfnən ziː] Кога отваряте? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  156

Wann schließen Sie? [van ˈʃliːsn̩ ziː] Кога затваряте? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 156

Wie lange haben Sie an Wochenenden geöffnet? [viː ˈlaŋə ˈhaːbən 
ziː an ˈvɔχn̩ˌʔɛndn̩ ˌɡəˈʔœfnət] До колко часá работите през 
уикендите? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  156

In welchem Stock ist die Lebensmittelabteilung? [ɪn ˈvɛlχəm ʃtɔk ɪst 
diː ˈleːbn̩sˌmɪtl̩ʔapˌtaɪ̯lʊŋ] На кой етаж са хранителните стоки? . .  156

Welche typischen Erzeugnisse kann man in dieser Stadt kaufen? 
[ˈvɛlçə ˈtypɪʃn̩ ɛɐ̯ˈʦɔɪ̯knɪsə kan man ɪn ˈdiːzɐ ʃtat ˈkaʊ̯fn̩] Кои са 
характерните за града сувенири?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  156

Antiquitätenladen [antikviˈtɛːtn̩ˌlaːdn̩] антикварен магазин . .  .  .  .  .  .  156

Buchladen [ˈbuːχˌlaːdn̩] книжарница . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  156

Drogerie [dʀoɡəˈʀiː] аптека .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  156

Zeitungskiosk [ˈʦaɪ̯tʊŋsˌkiːɔsk] павилион за вестници .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  156

Bekleidungsgeschäft [bəˈklaɪ̯dʊŋsɡəˌʃɛft] магазин за дрехи .  .  .  .  .  156

Kaufhaus [ˈkaʊ̯fˌhaʊ̯s] универсален магазин .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  156

Schuhgeschäft [ˈʃuːɡəˌʃɛft] магазин за обувки .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  156

Sportwarengeschäft [ˈʃpɔʁtˌvaːʀənɡəˌʃɛft] магазин за спортни стоки 157

Spielwarenladen [ˈʃpiːlˌvaːʀənˌlaːdn̩] магазин за играчки .  .  .  .  .  .  .  .  157

Reformhaus [ʀeˈfɔʁmˌhaʊ̯s] магазин за здравословни храни  .  .  .  .  157

Schmuckgeschäft [ˈʃmʊkɡəˌʃɛft] бижутериен магазин .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  157

Markt [maʁkt] пазар  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  157
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Großmarkt [ˈɡʀoːsˌmaʁkt] хипермаркет .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  157

Einkaufszentrum [ˈaɪ̯nkaʊ̯fsˌʦɛntʀʊm] търговски комплекс/търговски 
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Damenbekleidung [ˈdaːmənbəˌklaɪ̯dʊŋ] дамски облекла .  .  .  .  .  .  .  .  157

Herrenbekleidung [ˈhɛʀənbəˌklaɪ̯dʊŋ] мъжки облекла .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  157

Kinderbekleidung [ˈkɪndɐbəˌklaɪ̯dʊŋ] детско облекло  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  157

Damenunterwäsche [ˈdaːmənˌʊntɐˌvɛʃə] дамско бельо  .  .  .  .  .  .  .  .  .  157

Trikotage/Strumpfwaren [tʀikoˈtaːʒə / ˈʃtʀʊmpfˌvaːʀən] трикотаж .  157

Strickwaren [ˈʃtʀɪkˌvaːʀən] плетено облекло  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  157

Schlafanzüge/Nachthemden [ˈʃlaːfʔanˌʦyːɡə / ˈnaχtˌhɛmdn̩] спално 
облекло  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  157

Geschäftszeiten/Öffnungszeiten [ɡəˈʃɛfʦˌʦaɪ̯tn̩ / ˈœfnʊŋsˌʦaɪ̯tən] 
работно време .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  157

geschlossen [ɡəˈʃlɔsən] затворено .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  157

Ganztags geöffnet [ˈɡanʦˌtaːks ɡəˈʔœfnət] Отворено цял ден  .  .  .  157

über Mittag geschlossen [ˈyːbɐ ˈmɪtaːk ɡəˈʃlɔsən] Затворено за обяд 157

Schlussausverkauf/Räumungsverkauf [ˌʃlʊsˈaʊ̯sfɛɐ̯ˌkaʊ̯f / 
ˈʀɔɪ̯mʊŋsfɛɐ̯ˌkaʊ̯f] разпродажба  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  157

Totalausverkauf [toˈtaːlʔaʊ̯sfɛɐ̯ˌkaʊ̯f] тотална разпродажба .  .  .  .  .  .  157

Kundendienst [ˈkʊndn̩diːnst] Обслужване на клиенти .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  157

Kasse [ˈkasə] Каса .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  157

Hier bezahlen [hiːɐ̯ bəˈʦaːlən] Платете тук  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  157
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Ausverkauf [ˈaʊ̯sfɛɐ̯ˌkaʊ̯f] разпродажба .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  157

Ich möchte ... [ɪç ˈmœçtə] Искам ... . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  158

Ich hätte gerne ... [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə] Бих искал ...  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  158

Bitte zeigen Sie mir ... [ˈbɪtə ˈʦaɪ̯ɡn̩ ziː miːɐ̯] Моля, покажете ми ... . 158

Ich suche nach ... [ɪç ˈzuːχə naːχ] Търся ... .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  158

Haben Sie etwas von dieser Art? [ˈhaːbən ziː ˈɛtvas fɔn ˈdiːzɐ aːɐ̯t] 
Имате ли като това? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  158

Bitte zeigen Sie mir ein anderes. [ˈbɪtə ˈʦaɪ̯ɡn̩ ziː miːɐ̯ aɪ̯n ˈandəʀəs] 
Моля, покажете ми друг. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  158

Wo kann ich es kaufen? [voː kan ɪç ɛs ˈkaʊ̯fn̩] Къде мога да го купя? . 159

Können Sie meine Größe herausfinden? [ˈkœnən ziː ˈmaɪ̯nə ˈɡʀøːsə 
hɛˈʀaʊ̯sˌfɪndn̩] Можете ли да проверите кой размер съм аз? .  .  .  159

Bitte legen Sie das für mich zurück. [ˈbɪtə ˈleːɡn̩ ziː das fyːɐ̯ mɪç 
ʦuˈʀʏk] Моля, запазете ми това. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  159

Könnte ich einen Geschenkkarton haben, bitte? [ˈkœntə ɪç ˈaɪ̯nən 
ɡəˈʃɛŋkkaʁˌtɔ̃ː ˈhaːbən ˈbɪtə] Може ли да получа кутия?  .  .  .  .  .  .  .  159

Können Sie das bitte ins Geschenkpapier einwickeln? [ˈkœnən 
ziː das ˈbɪtə ɪns ɡəˈʃɛŋkpaˌpiːɐ̯ ˈaɪ̯nˌvɪkəln] Може ли да ми го 
опаковате? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  159

Wickeln Sie sie bitte einzeln ein. [ˈvɪkl̩n ziː ziː ˈbɪtə ˈaɪ̯nʦl̩n aɪ̯n] 
Опаковайте ги по отделно, моля. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  159

Schicken Sie das bitte mit einer Quittung zum Hotel. [ˈʃɪkn̩ ziː das 
ˈbɪtə mɪt ˈaɪ̯nɐ ˈkvɪtʊŋ tsʊm hoˈtɛl] Ще го изпратите ли до хотела с 
касовата бележка? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  159

Könnten Sie das bitte heute schicken? [ˈkœntn̩ ziː das ˈbɪtə ˈhɔɪ̯tə 
ˈʃɪkn̩] Бихте ли го изпратили днес? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  159
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Kann ich es mitnehmen? [kan ɪç ɛs ˈmɪtˌneːmən] Може ли да го 
взема?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  159

Ich brauche einen Geschäftsanzug. [ɪç ˈbʀaʊ̯χə ˈaɪ̯nən 
ɡəˈʃɛfʦˌanˌʦuːk] Бих искал бизнес костюм.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  160

Ich brauche einen Abendanzug. [ɪç ˈbʀaʊ̯χə ˈaɪ̯nən ˈaːbn̩tʔanˌʦuːk] 
Бих искал фрак. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  160

Ich möchte es anprobieren. [ɪç ˈmœçtə ɛs ˈanpʀoˌbiːʀən] Бих искал 
да го пробвам. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  160

Wo ist die Umkleidekabine? [voː ɪst diː ˈʊmklaɪ̯dəkaˌbiːnə] Къде е 
пробната? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  160

Es passt mir nicht gut. [ɛs past miːɐ̯ nɪçt ɡuːt] Не ми става. .  .  .  .  .  160
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Bitte zeigen Sie mir eine einfarbige Krawatte. [ˈbɪtə ˈʦaɪ̯ɡn̩ ziː miːɐ̯ 
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Ich würde mir gerne ein praktisches Gepäckset anschauen. [ɪç ˈvʏʁdə 
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Absätze [ˈapˌzɛʦə] токчета  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  164

flach [flaχ] равни  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  164

Ich möchte einen Adapter kaufen. [ɪç ˈmœçtə ˈaɪ̯nən aˈdaptɐ ˈkaʊ̯fn̩] 
Искам да купя адаптер. . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  165

Ich möchte eine Batterie kaufen. [ɪç ˈmœçtə ˈaɪ̯nə ˌbatəˈʀiː ˈkaʊ̯fn̩] 
Искам да купя батерия. . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  165

Haben Sie Blitzlicht-Batterien? [ˈhaːbən ziː ˈblɪʦlɪçtbatəˌʀiːən] Имате 
ли батерии за фенер? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  165

Haben Sie Hörgeräte-Batterien? [ˈhaːbən ziː ˈhøːɐ̯ɡəˌʀɛːtə batəˈʀiːən] 
Имате ли батерии за слухов апарат? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  165

Ich brauche ein paar Glühbirnen mit 75 Watt. [ɪç ˈbʀaʊ̯χə aɪ̯n paːɐ̯ 
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Zeigen Sie mir bitte, wie man damit umgeht. [ˈʦaɪ̯ɡn̩ ziː miːɐ̯ ˈbɪtə viː 
man daˈmɪt ˈʊmˌɡeːt] Ще ми покажете ли как работи?  .  .  .  .  .  .  .  .  166

Gibt es eine Garantie? [ɡiːpt ɛs ˈaɪ̯nə ˌɡaʀanˈtiː] Има ли гаранция? 166
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Gibt es in der Nähe einen Campingplatz? [ɡiːpt ɛs ɪn deːɐ̯ ˈnɛːə 
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Was kostet es pro Wohnwagen? [vas ˈkoːstət ɛs pʀoː ˈvoːnˌvaːɡn̩] 
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deːm ˈkɛmpɪŋˌplaʦ] Има ли кофи за боклук на това място? .  .  .  .  185
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Wo kann ich Trinkwasser bekommen? [voː kan ɪç ˈtʀɪŋkˌvasɐ 
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Wo kann ich einen Schirm mieten? [voː kan ɪç ˈaɪ̯nən ʃɪʁm ˈmiːtən] 
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Wann muss ich das Boot zurückbringen? [van mʊs ɪç das boːt 
ʦuˈʀʏkˌbʀɪŋən] Кога трябва да върна лодката?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  189

Ist das Boot gegen Notfälle versichert? [ɪst das boːt ˈɡeːɡn̩ ˈnoːtˌfɛlə 
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ˈdaɪvɪŋˌʦɛntʀʊm] Къде е най-близкият център за гмуркане? .  .  .  190
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ˈaɪ̯nən ˈtaʊ̯χɐˌʔanʦuːk ʊnt ˈtaʊ̯χʔaʊ̯sˌʀʏstʊŋ ˈmiːtən] Мога ли да 
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Ich fühle mich nicht wohl. [ɪç ˈfyːlə mɪç nɪçt voːl] Не се чувствам 
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Bitte machen Sie mir einen Scheitel auf der rechten Seite. [ˈbɪtə 
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